
Art.-Nr.: 42.598.79 I.-Nr.: 11013

p Mode d’emploi d’origine 
Perceuse électrique à percussion

N Originele handleiding
Klopboormachine

D-SB 1102/1

�

Anleitung_D_SB_1102_1_EX_BE_SPK7__  14.01.14  14:54  Seite 1



1

2

2

3

1

11

10

8

12

7

6

5

1

3

12

12

2

4

9

Anleitung_D_SB_1102_1_EX_BE_SPK7__  14.01.14  14:54  Seite 2



3

4 5

6 7

12

12

A

A

10

B

12

B

9

8 9

12 11

9 12

11

9

2

11

Anleitung_D_SB_1102_1_EX_BE_SPK7__  14.01.14  14:54  Seite 3



4

10 11

13

1

12

8

7

5

6

14

B

A

3

AB

4

1 a

Anleitung_D_SB_1102_1_EX_BE_SPK7__  14.01.14  14:54  Seite 4



5

Table des matières Page

1. Consignes de sécurité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
2. Description de l'appareil et contenu de la livraison . . . . . . . . . . . . 9
3. Utilisation conforme à l'affectation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
4. Caractéristiques techniques. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
5. Avant la mise en service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
6. Commande . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
7. Remplacement de la ligne de raccordement réseau . . . . . . . . . 15
8. Nettoyage et entretien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
9. Mise au rebut et recyclage. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
10. Stockage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
11. Commande de pièces de rechange . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

La réimpression ou une autre reproduction de
la documentation et des documents
dʼaccompagnement des produits, même
incomplète, nʼest autorisée quʼavec lʼagrément
exprès de lʼentreprise ISC GmbH.

Sous réserve de modifications

F

Anleitung_D_SB_1102_1_EX_BE_SPK7__  14.01.14  14:54  Seite 5



6

F
« Avertissement – Lisez ce mode dʼemploi pour diminuer le risque de blessures »

Portez une protection de lʼouïe.
Lʼexposition au bruit peut entraîner une perte de lʼouïe.

Portez un masque anti-poussière.
Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de la poussière nuisible à la santé
peut être dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de lʼamiante !

Portez des lunettes de protection.
Les étincelles générées pendant travail ou les éclats, copeaux et la poussière
sortant de lʼappareil peuvent entraîner une perte de la vue.

Afin dʼévider dʼendommager lʼengrenage, les vitesses doivent être uniquement
commutées à lʼarrêt.

Afin dʼéviter dʼendommager lʼengrenage, il est uniquement possible de commuter
entre perçage et perçage à percussion à lʼarrêt.

Le mandrin à serrage rapide est doté d'un dispositif de fermeture d'arrêt.
(voir 5.4 mise en place du foret) ; 1 UNLOCK = déverrouillé ; 2 LOCK = verrouillé
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� Attention !
Lors de lʼutilisation dʼappareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin dʼéviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode dʼemploi. Conservez-le
bien de façon à pouvoir disposer à tout
moment de ces informations. Si lʼappareil doit
être remis à dʼautres personnes, remettez-leur
aussi ce mode dʼemploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de
ce mode dʼemploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

� AVERTISSEMENT !
Veuillez lire toutes les consignes de
sécurité et instructions.
Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures
graves. Conservez toutes les consignes de
sécurité et instructions pour une
consultation ultérieure.

Le terme utilisé dans les consignes de sécurité
d’ « outils électriques » se rapporte aux outils
électriques raccordés au réseau (avec un câble
secteur) et aux outils électriques à piles (sans
câble secteur).

1. Sécurité du poste de travail
a) Maintenez votre zone de travail propre et

bien éclairée. Une zone de travail
désordonnée ou mal éclairée peut entraîner
des accidents.

b) Nʼutilisez pas lʼoutil électrique dans un
environnement à risque dʼexplosion
dans lequel des liquides, du gaz ou
poussières inflammables sont
présentes. Les outils électriques
produisent des étincelles capables
dʼenflammer les poussières ou vapeurs.

c) Maintenez les enfants et autres
personnes à distance pendant
lʼutilisation de lʼoutil électrique. Une
distraction peut vous faire perdre le contrôle
de lʼappareil.

2. Sécurité électrique
a) La fiche de raccordement de lʼoutil

électrique doit convenir à la prise. La
fiche ne doit subir aucune modification,
quelle quʼelle soit. Nʼutilisez aucune
fiche dʼadaptateur avec des outils
électriques mis à la terre. Les fiches sans
modification et les prises correspondantes
réduisent le risque de décharge électrique.

b) Evitez tout contact avec des surfaces
mises à la terre telles celles de conduits,
de chauffages, de cuisinières et de
réfrigérateurs. Le risque dʼune décharge
électrique augmente lorsque vous êtes en
contact avec un appareil mis à la terre ce
qui relie aussi votre corps à la terre.

c) Maintenez les outils électriques à lʼabri
de toute pluie ou humidité. La pénétration
de lʼeau dans un appareil électrique
augmente le risque de décharge électrique.

d) Nʼutilisez pas le câble de lʼappareil
électrique à dʼautres fins (comme porter
lʼappareil, le suspendre ou pour tirer la
fiche de la prise). Maintenez le câble à
lʼécart de la chaleur, de lʼhuile, dʼarêtes
vives pliage ou de pièces de lʼappareil
en mouvement. Les câbles endommagés
ou emmêlés augmentent le risque de
décharge électrique.

e) Si vous travaillez avec des outils
électriques à lʼair libre, utilisez
exclusivement des câbles de rallonge
également homologués pour lʼutilisation
extérieure. Lʼutilisation dʼune rallonge
adéquate pour lʼemploi à lʼextérieur diminue
le risque dʼune décharge électrique.

f) Sʼil est impossible dʼéviter que lʼoutil
électrique fonctionne dans un
environnement humide, utilisez alors un
disjoncteur différentiel. Lʼemploi dʼun
disjoncteur différentiel minimise le risque
dʼune décharge électrique.

3. Sécurité des personnes
a) Soyez prudent(e), faites attention à ce

que vous faites et utilisez un outil
électrique toujours de façon
raisonnable. Nʼutilisez pas lʼappareil
électrique lorsque vous êtes fatigué(e)
ou sous influence de lʼalcool ou encore
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de médicaments. Un petit moment
dʼinattention pendant lʼutilisation de cet outil
électrique peut entraîner des blessures très
graves. 

b) Portez un équipement de protection
personnel et toujours des lunettes de
protection. Le port dʼun équipement de
protection personnel comme un masque
anti-poussière, des chaussures de sécurité
antidérapantes, un casque de sécurité ou
une protection de lʼouïe, en fonction du type
et de lʼemploi de lʼoutil électrique, diminue
le risque de blessures.

c) Evitez une mise en service par mégarde.
Assurez-vous que lʼoutil électrique est
arrêté avant de le connecter à
lʼalimentation en courant et/ou de
connecter la batterie, lʼallumer ou le
porter. Si vous portez lʼappareil électrique
en gardant le doigt sur lʼinterrupteur ou
raccordez lʼappareil à lʼalimentation réseau
alors quʼil est en position en circuit, cela
peut entraîner des accidents. 

d) Supprimez les outils de réglage ou les
tournevis avant de mettre lʼappareil
électrique en circuit. Un outil ou une clé
laissée dans une pièce de lʼappareil en
rotation peut entraîner des blessures.

e) Evitez une tenue anormale du corps.
Veillez à vous tenir de façon sûre et
gardez à tout moment lʼéquilibre. Vous
pourrez ainsi mieux contrôler lʼappareil
électrique dans les situations inattendues. 

f) Portez une tenue appropriée. Ne portez
aucun vêtement ou bijou lâche. Gardez
les cheveux, vêtements et gants à
distance des pièces en mouvement. Des
vêtements, des bijoux lâches ou de longs
cheveux peuvent être saisis par des pièces
en mouvement.

g) Lorsque vous pouvez monter des
dispositifs dʼaspiration de la poussière
et des dispositifs de collecte de la
poussière, assurez-vous quʼils sont bien
raccordés et correctement employés.
Lʼutilisation dʼune aspiration de poussière
peut minimiser les risques entraînés par la
poussière.

4. Utilisation et maniement de lʼoutil
électrique

a) Ne surchargez pas lʼappareil. Utilisez
lʼoutil électrique adéquat pour votre
travail. Vous travaillerez mieux et plus
sûrement dans la plage de performance
donnée si vous utilisez les outils électriques
convenables.

b) Nʼutilisez pas dʼoutil électrique dont
lʼinterrupteur est défectueux. Un outil
électrique impossible à mettre en ou hors
circuit est dangereux doit être réparé.

c) Tirez la fiche hors de la prise de courant
et/ou retirez la batterie avant de réaliser
des réglages sur lʼappareil, de remplacer
les accessoires ou de ranger lʼappareil.
Cette précaution empêche le démarrage
par mégarde de lʼappareil électrique.

d) Conservez les outils électriques hors de
portée des enfants. Empêchez les
personnes qui ne connaissent pas
lʼappareil de lʼutiliser, ainsi que celles
qui nʼont pas lu ces instructions. Les
outils électriques sont dangereux lorsquʼils
sont utilisés par des personnes
inexpérimentées.

e) Entretenez les appareils électriques
avec minutieusement. Contrôlez si les
pièces mobiles fonctionnent
irréprochablement et si elles ne coincent
pas, si des pièces ne sont pas cassées
ou assez endommagées pour altérer à la
fonction de lʼappareil électrique. Faites
réparer les pièces endommagées avant
dʼutiliser lʼappareil. Bien des accidents ont
pour origine une mauvaise maintenance
des outils électriques.

f) Gardez vos outils de coupe propres et
aiguisés. Un outil de coupe soigneusement
entretenu dont les arêtes de coupe sont
vives coince moins souvent et est plus
facile à guider.

g) Utilisez lʼoutil électrique, les accessoires
etc les outils, etc. conformément aux
instructions. Prenez, ce faisant, en
considération les conditions de travail et
les activités à réaliser. Lʼutilisation dʼoutils
électriques dans un autre but que celui
prévu peut entraîner des situations
dangereuses.
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5. Service
a) Faites réparer votre appareil électrique

uniquement par un personnel spécialisé
qualifié et uniquement en utilisant des
pièces de rechange dʼorigine. Cela
permet de conserver la sûreté de lʼappareil
électrique. 

Consignes de sécurité pour les perçeuses
n Portez un casque anti-bruit lorsque

vous employez une perceuse électrique
à percussion. L’exposition au bruit peut
entraîner une perte de l’ouïe.

n Utilisez les poignées supplémentaires
livrées avec l’appareil. La perte de
contrôle de la machine peut entraîner des
blessures. 

n Maintenez l’appareil au niveau des
poignées isolées lorsque vous réalisez
des travaux pour lesquels l’outil
employé est susceptible de toucher des
câbles électriques cachés ou le propre
câble de l’appareil. Le contact avec une
conduite conductrice de tension peut
également mettre sous tension des pièces
en métal de l’appareil et entraîner une
décharge électrique.

n La perceuse ne convient pas à
l’entraînement d’appareils adaptables.

n Ne l’utilisez pas en présence de vapeurs ni
de liquides inflammables.

n Veillez à bien vous tenir en équilibre sur les
échelles ou échafaudages. 

n Pour les murs dans lesquels les conduites
de courant, d’eau ou de gaz ont été posées
de façon invisible, localisez-les tout d’abord
à l’aide d’un appareil de recherche de
conduites.

Conservez bien ces consignes de sécurité.

2. Description de l'appareil et
contenu de la livraison (fig. 1)

2.1 Description de l'appareil
1. Mandrin de perceuse
2. Vis de fixation pour butée de profondeur de
perçage
3. Commutateur de vitesse de rotation
4. Commutateur perçage/perçage à percussion
5. Bouton de fixation
6. Interrupteur marche/arrêt
7. Régulateur de vitesse de rotation
8. Commutateur de rotation droite/gauche
9. Adaptateur pour aspirateur
10. Butée de profondeur de perçage
11. Aspiration de la poussière
12. Poignée supplémentaire

2.2 Volume de livraison
n Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en

le sortant avec précaution de l’emballage. 
n Retirez le matériel d’emballage tout comme

les sécurités d’emballage et de transport
(s’il y en a).

n Vérifiez si la livraison est bien complète.
n Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne

sont pas endommagés par le transport.
n Conservez l’emballage autant que possible

jusqu’à la fin de la période de garantie.

ATTENTION
L’appareil et le matériel d’emballage ne
sont pas des jouets ! Il est interdit de
laisser des enfants jouer avec des sacs et
des films en plastique et avec des pièces
de petite taille. Ils risquent de les avaler et
de s’étouffer !

n Perçeuse à percussion
n Butée de profondeur de perçage
n Adaptateur pour aspirateur
n Aspiration de la poussière
n Mode d’emploi d’origine 
n Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme à

lʼaffectation

La perceuse convient uniquement au perçage
à percussion dans la brique, le béton et la
pierre ainsi qu'au perçage dans le bois, le
métal et le plastique. La perceuse dispose en
outre d'une fonction de commutation
droite/gauche et convient de ce fait également
au vissage et dévissage de vis. Toute autre
type d'utilisation est par là même exclu et
interdit.

La machine doit exclusivement être employée
conformément à son affectation. Chaque
utilisation allant au-delà de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de
tout genre, le producteur décline toute
responsabilité et lʼopérateur/lʼexploitant est
responsable.

Veillez au fait que nos appareils,
conformément à leur affectation, nʼont pas été
construits, pour être utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou
artisanal.  Nous déclinons toute responsabilité
si lʼappareil est utilisé professionnellement,
artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tension du réseau :  230 V ~ 50 Hz

Puissance absorbée :  1050 W

Vitesse de marche à vide 1 : 0-1100 tr/min

Vitesse de marche à vide 2 : 0-3000 tr/min

Capacité de perçage :  Béton 16 mm

Acier 13 mm

Bois 40 mm

Catégorie de protection :  II / �

Poids :  3,5 kg

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément à la norme 
EN 60745.

Mode de fonctionnement : perçage

Niveau de pression acoustique LpA 88 dB(A)

Imprécision KpA 3 dB

Niveau de puissance acoustique LWA 99 dB(A)

Imprécision KWA 3 dB

Mode de fonctionnement : 
perçage à percussion

Niveau de pression acoustique LpA 94 dB(A)

Imprécision KpA 3 dB

Niveau de puissance acoustique LWA

105 dB(A)

Imprécision KWA 3 dB

Portez une protection acoustique.
Lʼexposition au bruit peut entraîner la perte de
lʼouïe.
Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été
déterminées conformément à EN 60745.

Perçage à percussion dans le béton
Valeur dʼémission des vibrations 
ah, ID = 13,8 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

Perçage dans le métal 
Valeur dʼémission des vibrations 
ah, D = 3,8 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

Informations supplémentaires sur les outils
électriques

Avertissement !
La valeur d’émission de vibration a été mesurée
selon une méthode d’essai normée et peut être
modifiée, en fonction du type d’emploi de l’outil
électrique ; elle peut dans certains cas
exceptionnels être supérieure à la valeur
indiquée.
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La valeur d’émission de vibration indiquée peut
être utilisée pour comparer un outil électrique à
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également être utilisée pour estimer l’altération
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à
un minimum !
n Utilisez exclusivement des appareils en

excellent état. 
n Entretenez et nettoyez l’appareil

régulièrement.
n Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
n Ne surchargez pas l’appareil.
n Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
n Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous

ne l’utilisez pas.
n Portez des gants.

Risques résiduels 
Même en utilisant cet outil électrique
conformément aux prescriptions, il reste
toujours des risques résiduels. Les
dangers suivants peuvent apparaître en
rapport avec la construction et le modèle
de cet outil électrique :
1. Lésions des poumons si aucun masque

anti-poussière adéquat n’est porté.
2. Déficience auditive si aucun casque anti-

bruit approprié n’est porté.
3. Atteintes à la santé issues des vibrations

main-bras, si l’appareil est utilisé pendant
une longue période ou s’il n’a pas été
employé ou entretenu dans les règles de
l’art.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données
du réseau.

Enlevez systématiquement la fiche de contact
avant de paramétrer lʼappareil.

5.1 Monter la poignée supplémentaire 
(figure 2-3/pos. 12)

La poignée supplémentaire (12) vous permet
dʼavoir un meilleur appui pendant lʼutilisation
de la perceuse électrique. Nʼutilisez donc pas
lʼappareil sans sa poignée supplémentaire.
La poignée supplémentaire (12) est fixée par
serrage à la perceuse électrique à percussion.
En tournant la poignée dans le sens des
aiguilles dʼune montre, on la serre. Dans le
sens contraire de celui des aiguilles dʼune
montre, on la desserre.
n La poignée supplémentaire jointe (12) doit

tout dʼabord être montée. Pour ce faire,
tourner la poignée pour ouvrir suffisamment
le système de serrage afin de pouvoir
pousser la poignée supplémentaire par
dessus le mandrin de la perceuse (1) sur la
perceuse électrique à percussion.

n Une fois la poignée supplémentaire (12)
poussée, pilotez-la pour la mettre dans la
position de travail la plus agréable. 

n Maintenant, refermer la poignée dans le
sens contraire du sens de rotation jusquʼà
ce que la poignée supplémentaire soit bien
en place. 

n La poignée supplémentaire (12) convient
tout autant aux droitiers quʼaux gauchers.

5.2 Monter la butée de profondeur et la
régler (figure 4/pos. 10) 

n Détachez la vis à oreilles (2) au niveau de la
poignée supplémentaire (12) et insérez la
butée de profondeur (10) dans le perçage
de la poignée supplémentaire.

n Réglez la butée en profondeur et resserrez
la vis à oreilles.

n Percez à présent le trou jusqu’à ce que la
butée de profondeur touche la pièce à
usiner. 

5.3 Monter lʼaspiration de poussière 
(figure 5 – 9)

Lʼaspiration de poussière (11) se monte au
niveau de la poignée supplémentaire (12). Elle
peut aussi être utilisée en combinaison avec la
butée de profondeur (10). Ceci évite
lʼencrassement grossier du poste de travail.
n Desserrez le recouvrement (A) et

lʼobturateur (B) en tournant la poignée

Anleitung_D_SB_1102_1_EX_BE_SPK7__  14.01.14  14:54  Seite 11



supplémentaire (12). Lʼobturateur (B) peut
loger plusieurs forets de manière peu
encombrante (fig. 5 – 6)

n Vissez lʼadaptateur pour aspirateur (9) par
le bas sur la poignée supplémentaire (12).

n Enfichez à présent lʼaspiration de poussière
(11), comme indiqué dans la figure 7 – 8,
sur la poignée supplémentaire (12) et
bloquez-la par rotation. 
Attention ! Au niveau du recouvrement
(A) et de lʼaspiration de poussière (11)
se trouvent des crochets dʼarrêt qui
doivent être amenés dans des
ouvertures correspondantes au niveau
de la poignée supplémentaire (12) avant
de pouvoir bloquer par rotation le
recouvrement (A) ou encore lʼaspiration
de poussière (11).

n Le démontage de lʼaspiration de poussière
(11) se fait dans le sens inverse des
étapes.

n Montez la poignée supplémentaire (12) sur
lʼappareil, comme décrit au point 5.1.
Veillez à ce que la poignée supplémentaire
(12) doit être montée du côté gauche de
lʼappareil en cas dʼutilisation de lʼaspiration
de poussière (11) (figure 9).

n Lʼaspiration de poussière (11) peut aussi
être appliquée lorsque la poignée
supplémentaire (12) est montée.

n Lorsque lʼaspiration de poussière (11) nʼest
pas nécessaire, il faut monter le
recouvrement (A) et lʼobturateur (B) au
niveau de la poignée supplémentaire (12).

5.4 Mise en place du foret (figure 10-11)
n Enlevez systématiquement la fiche de

contact avant de paramétrer lʼappareil.
n Le mandrin à serrage rapide (1) est doté

d'un dispositif de fermeture d'arrêt :
Verrouiller = pousser la douille (a) en avant
Déverrouiller = pousser la douille (a) en
arrière

n Desserrez la butée de profondeur comme
décrit au point 5.2 et poussez-la en
direction de la poignée supplémentaire. On
a ainsi accès libre au mandrin de perceuse
(1).

n Cette perceuse électrique à percussion est
dotée dʼun mandrin à serrage rapide (1).

n Dévissez le mandrin (1). Lʼouverture de la
perceuse doit être assez grande pour
pouvoir engager le foret.

n Sélectionnez le bon foret. Poussez le foret
le plus loin possible dans lʼouverture du
mandrin.

n Fermez le mandrin de perceuse (1).
Contrôlez si le foret tient bien dans le
mandrin de perceuse (1).

n Contrôlez à intervalles réguliers si le foret
ou lʼoutil sont bien correctement introduits
(débranchez la prise secteur !).

6. Commande

6.1 Interrupteur Marche / Arrêt (figure 12/
pos. 6)

n Introduisez tout dʼabord un foret adéquat
dans lʼappareil (voir 5.4).

n Connectez la fiche de contact à une prise
appropriée.

n Placer la perceuse directement sur lʼendroit
à percer.

Mise en circuit :
appuyer sur lʼinterrupteur Marche / Arrêt (6)

Fonctionnement continu :
Bloquer lʼinterrupteur Marche / Arrêt (6) avec le
bouton de fixation (5).

Mise hors circuit :
appuyez brièvement sur lʼinterrupteur Marche /
Arrêt (6).

6.2 Régler la vitesse (fig. 12/pos. 6)
n Vous pouvez commander la vitesse en

continu pendant le fonctionnement.
n Vous sélectionnez la vitesse en appuyant

plus ou moins fortement sur lʼinterrupteur
Marche / Arrêt (6).

n Sélection de la vitesse de rotation correcte:
la vitesse la plus appropriée dépend de la
pièce à usiner, du mode de fonctionnement
et du foret employé.

12

F

Anleitung_D_SB_1102_1_EX_BE_SPK7__  14.01.14  14:54  Seite 12



n Une faible pression sur lʼinterrupteur
Marche / Arrêt (6) : vitesse extrêmement
basse (convient aux : petites vis, matériaux
souples)

n Une pression plus importante sur
lʼinterrupteur Marche / Arrêt (6) : vitesse
plus élevée (convient aux :
grandes/longues vis, matériaux durs)

Astuce : Percez les trous à une vitesse moins
élevée. Augmentez ensuite la vitesse petit à
petit.

Avantages :
n Le foret est plus facile à contrôler pendant

le perçage et il ne glisse pas.
n Vous évitez dʼobtenir des trous éclatés (par

exemple pour les carreaux)

6.3 Présélectionner la vitesse de rotation 
(figure 12/pos. 7)

n La bague de réglage de la vitesse de
rotation (7) vous permet de définir la
vitesse de rotation maximale. Lʼinterrupteur
Marche / Arrêt (6) peut uniquement être
enfoncé jusquʼà la vitesse de rotation
maximale prescrite.

n Réglez la vitesse de rotation avec la bague
de réglage (7) dans lʼinterrupteur Marche /
Arrêt (6).

n Nʼeffectuez pas ce réglage pendant que
vous percez.

6.4 Commutateur de rotation à droite / à
gauche (figure 12/pos. 8)

n Commuter uniquement à lʼarrêt !
n Réglez le sens de rotation de la perceuse à

percussion avec le commutateur de
rotation à droite / à gauche (8) :

Sens de rotation Position du commutateur
Marche à droite 
(avant et perçage) Enfoncé à droite
Marche à gauche (retour) Enfoncé à gauche 

6.5 Commutateur de perçage / perçage à
percussion (figure 13/pos. 4)

n Commuter uniquement à lʼarrêt !

Perçage :
Commutateur de perçage/perçage à
percussion (4) en position perçage. 
(Position A)
Application : bois ; métaux ; matières
plastiques 

Perçage à percussion :
Commutateur de perçage/perçage à
percussion (4) en position perçage à
percussion. (Position B)
Application : Béton ; pierre ; maçonnerie 

6.6 Définir la plage de vitesse (fig. 14)
Le commutateur de vitesse de rotation (3) vous
permet de travailler dans une certaine plage de
vitesse.

Position du commutateur niveau 1 (A)
Plage de vitesse : Couple de rotation élevé,
faible vitesse

Position du commutateur niveau 2 (B)
Plage de vitesse : Faible couple de rotation,
vitesse élevée

Attention ! Ne procédez pas à ce réglage
pendant le perçage

6.7 Percer avec lʼaspiration de poussière
(11)

Utilisez lʼaspiration de poussière uniquement
pour percer du béton, des tuiles et la
maçonnerie, étant donné que du bois ou des
copeaux de plastique peuvent boucher
lʼaspiration. Le perçage de matériaux
métalliques nʼest pas autorisé, étant donné
que des copeaux métalliques chauds peuvent
endommager lʼaspiration de poussière.
n Montez lʼaspiration de poussière (11) ; cf.

point 5.3.
n Raccordez lʼadaptateur pour aspirateur (9)

avec le tuyau dʼaspiration dʼun aspirateur
adéquat. Lʼaspirateur doit être adapté au
matériau à aspirer. Nʼaspirez pas des
poussières dangereuses pour la santé avec
lʼaspiration de poussière (11). Il est
strictement interdit de traiter des
matériaux contenant de lʼamiante !

13
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n Réglez la profondeur de perçage désirée
(voir repère 5.2).

n Matérialisez lʼendroit à percer.
n Astuce : Afin dʼéviter lʼencrassement

grossier de la cloison, vous pouvez
recouvrir dʼun ruban adhésif la zone de
lʼouverture dʼaspiration transparente. Avant
dʼutiliser la bande adhésive, faites un essai
à un endroit non visible pour voir si la
bande adhésive se laisse à nouveau
enlever sans problème de la cloison.

n Mettez lʼaspirateur en marche et placez le
recouvrement transparent du côté avant de
lʼaspiration de poussière (11) au-dessus de
lʼendroit à percer de façon que le foret se
trouve devant le marquage. Veillez ce
faisant à ce que le recouvrement
transparent est aligné avec la pièce et/ou la
cloison.

n Poussez le foret ou encore la machine
avec lʼinterrupteur Marche/Arrêt non
actionné (6) légèrement contre le
marquage.

n Réalisez le perçage. Respectez à ce
propos les remarques du point 6.8.

n Lʼaspiration de poussière (11) doit être
nettoyée après tous les 15 perçages au
moins. Démontez pour ce faire lʼaspiration
de poussière (11) et la poignée
supplémentaire (12), comme décrit au point
5.3 ou encore 5.1. Nettoyez lʼaspiration de
poussière (11) et la partie intérieure de la
poignée supplémentaire (12) en la tapotant
précautionneusement ou en soufflant de
lʼair comprimé à faible pression.

n En cas de mauvaise aspiration, il faut
contrôler la présence dʼéventuelles
obturations et/ou encrassements sur
lʼaspiration de poussière (11).

n Un anneau de protection est inséré dans le
recouvrement de protection transparent
afin de le protéger de tout
endommagement. Cet anneau de
protection doit être remplacé, dès quʼil est
endommagé et/ou usé.

6.8 Astuces pour le travail avec votre
perceuse électrique à percussion

6.8.1 Perçage de béton et de maçonnerie
n Mettez le commutateur de perçage /

perçage à percussion (4) en position B
(perçage à percussion).

n Utilisez pour travailler de la maçonnerie ou
du béton toujours le foret pour métal dur et
avec un réglage élevé de la vitesse de
rotation.

6.8.2 Perçage de lʼacier
n Mettez le commutateur de perçage /

perçage à percussion (4) en position A
(perçage).

n Utilisez pour le traitement de lʼacier
toujours le foret pour acier à coupe très
rapide (acier à coupe très rapide = acier
fortement allié) et un réglage de la vitesse
de rotation peu élevé.

n Il est recommandé de lubrifier le perçage à
lʼaide dʼun réfrigérant approprié afin dʼéviter
que le foret ne sʼuse inutilement.

6.8.3 Visser/dévisser des vis
n Mettez le commutateur de perçage/perçage

à percussion (4) en position A (perçage).
n Utilisez une faible vitesse de rotation.
n Le mandrin à serrage rapide (1) est doté

dʼun dispositif de fermeture dʼarrêt :
Verrouiller = pousser la douille (a) en avant 
Déverrouiller = pousser la douille (a) en
arrière 

6.8.4 Percer des trous
Si vous voulez percer un trou dans un
matériau dur (comme de lʼacier), nous vous
recommandons de percer dʼabord le trou avec
un foret plus petit.

6.8.5 Perçage dans des carreaux et dalles
n Pour faire le premier perçage, mettez le

commutateur perçage / perçage à
percussion (4) sur la position A (perçage).

n Mettez le commutateur
perçage / perçage à percussion (4) sur la
position B (perçage à percussion), dès que
le foret a percé le carreau /la dalle.
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7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Si la ligne de raccordement réseau de cet
appareil est endommagée, il faut la faire
remplacer par le producteur ou son service
après-vente ou par une personne de
qualification semblable afin dʼéviter tout risque. 

8. Nettoyage et maintenance 

Retirez la fiche de contact avant tous travaux
de nettoyage.

8.1 Nettoyage 
n Maintenez les dispositifs de protection, les

fentes à air et le carter de moteur aussi
propres (sans poussière) que possible.
Frottez lʼappareil avec un chiffon propre ou
soufflez dessus avec de lʼair comprimé à
basse pression.

n Nous recommandons de nettoyer lʼappareil
directement après chaque utilisation.

n Nettoyez lʼappareil régulièrement à lʼaide
dʼun chiffon humide et un peu de savon.
Nʼutilisez aucun produit de nettoyage ni
détergeant ; ils pourraient endommager les
pièces en matières plastiques de lʼappareil.
Veillez à ce quʼaucune eau nʼentre à
lʼintérieur de lʼappareil.

8.2 Brosses à charbon
Si les brosses à charbon font trop dʼétincelles, 
faites-les contrôler par des spécialistes en 
électricité.
Attention ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)
est autorisé à remplacer les brosses à
charbon.

8.3 Maintenance
Aucune pièce à lʼintérieur de lʼappareil nʼa
besoin de maintenance.

9. Mise au rebut et recyclage

Lʼappareil se trouve dans un emballage
permettant dʼéviter les dommages dus au
transport. Cet emballage est une matière
première et peut donc être réutilisé
ultérieurement ou être réintroduit dans le circuit
des matières premières.
Lʼappareil et ses accessoires sont en
matériaux divers, comme par ex. des métaux
et matières plastiques. Eliminez les
composants défectueux dans les systèmes
dʼélimination des déchets spéciaux.
Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprès de lʼadministration de
votre commune !

Uniquement pour les pays de
l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques
dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE
relative aux appareils électriques et systèmes
électroniques usés et selon son application
dans le droit national, les outils électriques
usés doivent être récoltés à part et apportés à
un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la
demande de renvoi :
Le propriétaire de lʼappareil électrique est
obligé, en guise dʼalternative à un envoi en
retour, à contribuer à un recyclage effectué
dans les règles de lʼart en cas de cessation de
la propriété. Lʼancien appareil peut être remis à
un point de collecte dans ce but. Cet
organisme devra lʼéliminer dans le sens de la
Loi sur le cycle des matières et les déchets. Ne
sont pas concernés les accessoires et
ressources fournies sans composants
électroniques.
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10. Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans
un endroit sombre, sec et à l’abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La
température de stockage optimale est comprise
entre 5 et 30 °C. Conservez l’outil électrique
dans l’emballage d’origine

11. Commande de pièces de
rechange

Pour les commandes de pièces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:
n Type de lʼappareil
n No. dʼarticle de lʼappareil
n No. dʼidentification de lʼappareil
n No. de pièce de rechange de la pièce

requise
Vous trouverez les prix et informations
actuelles à lʼadresse www.isc-gmbh.info

16
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“Waarschuwing – Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen”

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Draag een stofmasker.
Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontstaan dat schadelijk is
voor de gezondheid. Asbest bevattend materiaal mag niet worden bewerkt!

Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en stof die uit het toestel
ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

Om een beschadiging van de transmissie te voorkomen mag de
versnellingsschakeling enkel in stilstand worden omgeschakeld.

Om een beschadiging van de transmissie te voorkomen mag de omschakelaar voor
boren / klopboren enkel in stilstand worden omgeschakeld.

De snelspanboorhouder is voorzien van een arreteersluiting. 
(Zie punt 5.4 Inzetten van de boor);  
1 UNLOCK = ontgrendelen; 2 LOCK = vergrendelen
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� Let op!
Bij het gebruik van gereedschappen dienen
enkele veiligheidsmaatregelen te worden
nageleefd om lichamelijk gevaar en schade te
voorkomen. Lees daarom deze handleiding/
veiligheidsinstructies zorgvuldig door. Bewaar
deze goed zodat u de informatie op elk moment
kunt terugvinden. Mocht u dit gereedschap aan
andere personen doorgeven, gelieve dan deze
handleiding/veiligheidsinstructies mee te
geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsvoorschriften

� WAARSCHUWING!
Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip 
“elektrisch materieel” heeft betrekking op
elektrische gereedschappen die op elektrische
stroom (met netkabel) en op accu (zonder
netkabel) draaien.

1. Werkplaatsveiligheid
a) Hou uw werkplaats schoon en goed

verlicht. Wanorde of niet verlichte
werkplaatsen kunnen ongelukken
veroorzaken.

b) Werk met het elektrische gereedschap
niet in explosieve omgeving waarin
brandbare vloeistoffen, gassen of
stoffen aanwezig zijn. Elektrisch
gereedschap verwekt vonken die het stof of
de dampen kunnen doen ontbranden.

c) Hou kinderen en andere personen
tijdens het gebruik van het elektrische
gereedschap weg. Bij afleiding zou u de

controle over het gereedschap kunnen
verliezen.

2. Elektrische veiligheid
a) De aansluitstekker van het elektrische

gereedschap moet in het stopcontact
passen. De stekker mag geenszins
worden veranderd. Gebruik geen
adapterstekkers samen met van
randaarding voorziene elektrische
gereedschappen. Onveranderde stekkers
en passende contactdozen verminderen het
risico van een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals van buizen,
verwarmingstoestellen, fornuizen en
koelkasten. Er bestaat verhoogd risico
door elektrische schok als uw lichaam
geaard is.

c) Stel elektrisch gereedschap niet bloot
aan regen of nattigheid. Door
binnendringen van water in een elektrische
apparatuur verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Onttrek de kabel niet aan zijn eigenlijke
bestemming om het elektrische
gereedschap te dragen, op te hangen of
om de stekker uit de contactdoos te
verwijderen. Hou de kabel weg van hitte,
olie, scherpe kanten of bewogen
componenten van het toestel.
Beschadigde of in de war gebrachte kabels
verhogen het risico van een elektrische
schok.

e) Indien u met een elektrisch
gereedschap in open lucht werkt, mag u
enkel verlengkabels gebruiken die ook
geschikt zijn om buiten te worden
gebruikt. Het gebruik van een voor buiten
geschikte verlengkabel vermindert het risico
van een elektrische schok.

f) Indien gebruikmaking van het
elektrische gereedschap in vochtige
omgeving niet te vermijden is dient u
het gereedschap door een
aardlekschakelaar te beveiligen. Het
gebruik van een aardlekschakelaar
vermindert het risico van een elektrische
schok.

19

NL

Anleitung_D_SB_1102_1_EX_BE_SPK7__  14.01.14  14:54  Seite 19



3. Veiligheid van personen
a) Wees aandachtig, let op wat u doet en

ga bij het gebruik van een elektrisch
gereedschap met verstand te werk.
Gebruik geen elektrisch gereedschap
als u moe bent of onder de invloed bent
van drugs, alcohol of geneesmiddelen.
Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het elektrische gereedschap
kan zwaar letsel tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke
beschermingsmiddelen en altijd een
veiligheidsbril. Het dragen van
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
stofmasker, slipvaste veiligheidsschoenen,
veiligheidshelm of gehoorbeschermer,
naargelang het type en het gebruik van het
elektrische materieel, vermindert het risico
van letsel.

c) Vermijdt elke onbedoelde
inwerkingstelling van het gereedschap.
Vergewis u er zich van dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld
is voordat u het aansluit op de
stroomtoevoer en/of de accu aansluit,
het gereedschap in handen neemt of
draagt. Als u bij het dragen van het
elektrische gereedschap de vinger op de
schakelaar heeft of het toestel ingeschakeld
op de stroomtoevoer aansluit kan dit
ongelukken tot gevolg hebben.

d) Verwijder afstelgereedschap of sleutels
alvorens het elektrische gereedschap in
te schakelen. Een gereedschap of sleutel
die zich in een draaiende component van
het toestel bevindt kan letsel tot gevolg
hebben.

e) Vermijd elke abnormale
lichaamshouding. Zorg voor een veilige
stand en bewaar altijd uw evenwicht.
Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter
controleren.

f) Draag de gepaste kleding. Draag geen
wijde kleding of sieraden. Hou haar,
kleding en handschoenen weg van
bewogen componenten. Losse kleding,
sieraden of lang haar kan door bewogen
componenten worden gegrepen.

g) Indien stofzuiginrichtingen en
stofopvanginrichtingen kunnen worden
aangebracht, dient u er zich van te
vergewissen dat deze aangesloten zijn
en naar behoren worden gebruikt.
Gebruik van een stofafzuiging kan gevaren
door stof verminderen.

4. Gebruik en omgaan met het elektrische
gereedschap

a) Overbelast het toestel niet. Gebruik
voor uw werk steeds het elektrische
gereedschap dat daarvoor bedoeld is.
Met het gepaste elektrische materieel werkt
u beter en veiliger in het opgegeven
vermogensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap
waarvan de schakelaar defect is. En
elektrisch gereedschap dat niet meer in of
uit kan worden geschakeld is gevaarlijk en
moet worden hersteld.

c) Verwijder de stekker uit de contactdoos
en/of verwijder de accu voordat u het
gereedschap afstelt, van accessoires
verwisselt of het gereedschap wegzet.
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt het
onbedoeld starten van het elektrische
gereedschap.

d) Bewaar niet gebruikte elektrische
gereedschappen buiten bereik van
kinderen. Laat het toestel niet door
personen gebruiken die met dit toestel
niet vertrouwd zijn of deze instructies
niet hebben gelezen. Elektrische
gereedschappen zijn gevaarlijk als ze door
onervaren personen worden gebruikt.

e) Onderhoud elektrische gereedschappen
zorgvuldig. Controleer of bewegende
componenten perfect werken en niet
klem zitten, of stukken gebroken of
beschadigd zijn zodat het elektrische
gereedschap niet meer naar behoren
kan werken. Laat beschadigde
onderdelen herstellen voordat u het
toestel opnieuw gebruikt. Vele
ongelukken zijn te wijten aan slecht
onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Hou uw snijgereedschap scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijgereedschap met scherpe snijkanten
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gaat minder vaak klem gaan zitten en is
gemakkelijker te leiden.

g) Gebruik het elektrisch materieel,
accessoires, inzetgereedschappen enz.
conform de aanwijzingen. Hou rekening
met de werkomstandigheden en de te
verrichten activiteit. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere
toepassingen dan voorzien door de
fabrikant kan gevaarlijke situaties tot gevolg
hebben.

5. Service
a) Laat uw elektrisch gereedschap enkel

door gekwalificeerd vakpersoneel en
enkel met originele wisselstukken
herstellen. Zodoende is verzekerd dat de
veiligheid van het elektrische gereedschap
behouden blijft.

Veiligheidsinstructies voor boormachines
n Draag een gehoorbeschermer bij het

gebruik van klopboormachines. Lawaai
kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

n Gebruik de bij het gereedschap
geleverde extra handgrepen. Het verlies
van de controle over de machine kan letsel
veroorzaken.

n Pak het gereedschap aan de
geïsoleerde oppervlakken van de greep
vast als u werkzaamheden verricht
waarbij het inzetgereedschap verborgen
stroomleidingen of de eigen kabel kan
raken. Door contact met een
spanningvoerende leiding zal er ook
spanning op de metalen onderdelen van het
gereedschap kunnen staan en leiden tot
een elektrische schok.

n De boormachine is niet berekend voor het
aandrijven van voorzettoestellen.

n Niet in de buurt van dampen of brandbare
vloeistoffen gebruiken.

n Let op een veilige stand op ladders of
stellingen.

n In muren waarin elektrische leidingen,
water- of gasleidingen onzichtbaar zijn
geplaatst, eerst de leidingen met een
leidingdetector lokaliseren.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften goed.

2. Beschrijving van het
gereedschap en
leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
1. Boorhouder
2. Vleugelschroef
3. Versnellingskeuzeschakelaar
4. Omschakelaar “boren/klopboren”
5. Vastzetknop
6. AAN/UIT-schakelaar
7. Toerenregelaar
8. Omschakelaar “rechts- / linksdraaiend”
9. Stofzuigadapter
10. Boordiepteaanslag
11. Stofafzuiging
12. Extra handgreep

2.2 Leveringsomvang
n Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.
n Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

n Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

n Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

n Bewaar de verpakking indien mogelijk tot
het verloop van de garantieperiode.

LET OP
Het toestel en het verpakkingsmateriaal
zijn geen speelgoed voor kinderen!
Kinderen mogen niet met plastic zakken,
folies en kleine stukken spelen! Er bestaat
inslik- en verstikkingsgevaar!

n Klopboormachine
n Boordiepteaanslag
n Stofzuigadapter
n Stofafzuiging
n Originele handleiding
n Veiligheidsinstructies
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3. Reglementair gebruik

De boormachine is geschikt voor het klopboren
in bakstenen, beton en steen alsmede voor het
boren in hout, metaal en plastic. De
boormachine beschikt bovendien over een
omschakelfunctie rechts/links draaiend en is
bijgevolg eveneens geschikt voor het in- en
uitdraaien van schroeven. Elke andere
toepassingswijze is hiermede uitgesloten resp.
verboden.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of
verwondingen van welke aard dan ook is de
gebruiker/bediener, niet de fabrikant,
aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet
geconstrueerd zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij geven
geen garantie indien het gereedschap in
ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede
bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

4. Technische gegevens

Netspanning: 230 V ~ 50 Hz
Opgenomen vermogen: 1050 watt
Onbelast toerental 1: 0-1100 t/min
Onbelast toerental 2: 0-3000 t/min
Boorvermogen: beton 16 mm

staal 13 mm
hout 40 mm

Bescherming klasse: II / �
Gewicht: 3,5 kg

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden
bepaald volgens EN 60745.

Bedrijfsmodus: Boren
Geluidsdrukniveau LpA 88 dB (A)
Onzekerheid KpA 3 dB
Geluidsvermogen LWA 99 dB (A)
Onzekerheid KWA 3 dB

Bedrijfsmodus: Klopboren
Geluidsdrukniveau LpA 94 dB (A)
Onzekerheid KpA 3 dB
Geluidsvermogen LWA 105 dB (A)
Onzekerheid KWA 3 dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745.

Klopboren in beton
Trillingsemissiewaarde ah, ID = 13,8 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Boren in metaal
Trillingsemissiewaarde ah, D = 3,8 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Aanvullende informatie omtrent elektrische
gereedschappen

Waarschuwing!
De opgegeven trillingsemissiewaarde is
gemeten volgens een genormaliseerde
testprocedure en kan veranderen naargelang
van de wijze waarop het elektrische
gereedschap wordt gebruikt en in
uitzonderingsgevallen boven de opgegeven
waarde liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische gereedschappen
onderling te vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook
worden gebruikt om voor begin van de
werkzaamheden de nadelige gevolgen te
beoordelen.
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Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie
tot een minimum!
n Gebruik enkel intacte toestellen.
n Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
n Pas uw manier van werken aan het toestel

aan.
n Overbelast het toestel niet.
n Laat het toestel indien nodig nazien.
n Schakel het toestel uit als het niet wordt

gebruikt.
n Draag handschoenen.

Restrisico’s
Er blijven altijd restrisico’s over ook al
wordt dit elektrisch gereedschap naar
behoren bediend. Volgende gevaren
kunnen zich voordoen in verband met de
bouwwijze en uitvoering van dit elektrisch
gereedschap:
1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker

wordt gedragen.
2. Gehoorschade indien geen gepaste

gehoorbeschermer wordt gedragen.
3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit

uit hand-arm-trillingen indien het toestel
lang zonder onderbreking wordt gebruikt of
niet naar behoren wordt gehanteerd en
onderhouden.

5. Vóór inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het
kenplaatje overeenkomen met de gegevens
van het stroomnet alvorens het gereedschap
aan te sluiten.

Verwijder altijd de netstekker uit het
stopcontact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

5.1 Extra handgreep monteren (fig. 2-3,
pos. 12)

De extra handgreep (12) biedt tijdens het
gebruik van de klopboormachine een
bijkomende houvast. Gebruik het gereedschap
daarom niet zonder extra handgreep. De extra
handgreep (12) wordt op de klopboormachine
vastgemaakt door een kleminrichting. Door

draaien van de handgreep met de wijzers van
klok mee wordt de kleminrichting aangehaald.
Door draaien tegen de richting van de wijzers
van de klok in wordt de kleminrichting losgezet.
n De extra handgreep (12) moet eerst

worden gemonteerd. Te dien einde de
kleminrichting door draaien van de
handgreep ver genoeg openen zodat de
extra handgreep over de boorhouder (1)
van de klopboormachine kan worden
geschoven.

n Na het opschuiven van de extra handgreep
(12) zwenkt u die naar de werkpositie die
voor het aangenaamst is.

n Draai dan de handgreep in tegengestelde
draairichting terug dicht tot de extra
handgreep vast zit.

n De extra handgreep (12) is zowel voor
rechtshandigen als ook voor linkshandigen
geschikt. 

5.2 Diepteaanslag monteren en afstellen 
(fig. 4, pos. 10)

n Vleugelschroef (2) op de extra handgreep
(12) losdraaien en diepteaanslag (10) het
boorgat van de extra handgreep in zetten.

n Diepteaanslag afstellen en vleugelschroef
terug aanhalen.

n Boor dan het gat tot de diepteaanslag het
werkstuk raakt.

5.3 Stofafzuiging monteren (fig. 5-9)
De stofafzuiging (11) wordt op de extra
handgreep (12) gemonteerd. Ze kan ook in
combinatie met de diepteaanslag (10) worden
gebruikt. Daardoor voorkomt u een grove
vervuiling van de werkplaats.
n Zet de afdekking (A) en de sluitkap (B) los

door de extra handgreep (12) te draaien. In
de sluitkap (B) kunnen meerdere boren
plaatsbesparend worden bewaard (fig. 5-6).

n Schroef de stofzuigadapter (9) van
beneden op de extra handgreep (12) vast.

n Steek dan de stofafzuiging (11), zoals in
fig. 7-8 getoond, op de extra handgreep
(12) en zet hem door draaien vast. Let op!
De afdekking en de stofafzuiging (11)
zijn telkens voorzien van
bevestigingsneuzen die de
overeenkomstige uitsparingen op de
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extra handgreep (12) in moeten worden
geschoven voordat de afdekking (A) of
de stofafzuiging (11) door draaien
kunnen worden gearrêteerd.

n De demontage van de stofafzuiging (11)
gebeurt in omgekeerde volgorde.

n Breng de extra handgreep (12) op het
gereedschap aan zoals beschreven onder
punt 5.1. Let op: de extra handgreep (12)
dient bij gebruikmaking van de
stofafzuiging (11) aan de linkerkant van het
gereedschap te worden aangebracht (fig.
9).

n De stofafzuiging (11) kan ook bij
gemonteerde extra handgreep worden
aangebracht.

n Hebt u de stofafzuiging (11) niet nodig
moeten de afdekking (A) en de sluitkap (B)
op de extra handgreep (12) worden
gemonteerd.

5.4 Inzetten van de boor (fig. 10-11)
n Verwijder altijd de netstekker uit het

stopcontact voordat u het gereedschap
anders afstelt.

n De snelspanboorhouder (11) is voorzien
van een arreteersluiting:
vergrendelen = huls (a) naar voren drukken
ontgrendelen = huls (a) naar achteren
drukken

n Diepteaanslag loszetten zoals beschreven
onder 5.2 en naar de extra handgreep toe
schuiven. Bovendien moet de stofafzuiging
(11) worden gedemonteerd (zie 5.3).
Zodoende hebt u toegang tot de
boorhouder (1).

n Deze klopboormachine is voorzien van een
snelspanboorhouder (1).

n Draai de boorhouder (1) open. De
booropening moet groot genoeg zijn om de
boor op te nemen.

n Kies een gepaste boor. Schuif de boor zo
ver mogelijk de boorhouderopening in.

n Draai de boorhouder (1) dicht. Controleer
of de boor in de boorhouder (1) vast zit.

n Controleer regelmatig of de boor of het
gereedschap goed vast zit (netstekker uit
het stopcontact verwijderen!).

6. Bediening

6.1 AAN/UIT-schakelaar (fig. 12, pos. 6)
n Zet eerst een gepaste boor het

gereedschap in (zie 5.4).
n Sluit de netstekker aan op een gepast

stopcontact.
n Zet de boormachine rechtstreeks op de

plaats aan waar u wilt boren.

Aanzetten:
AAN/UIT-schakelaar (6) indrukken

Continubedrijf:
AAN/UIT-schakelaar (6) indrukken en borgen
d.m.v. de vastzetknop (5).

Uitzetten:
De AAN-/UIT-schakelaar (6) kort indrukken.

6.2 Toerental afstellen (fig. 12, pos. 6)
n U kan het toerental tijdens het bedrijf

traploos regelen.
n U kiest het toerental door de AAN/UIT-

schakelaar (6) meer of min hard in te
drukken.

n Kiezen van het juiste toerental: Het best
geschikte toerental is afhankelijk van het
werkstuk, van de werkmodus en van de
ingezette boor.

n AAN/UIT-schakelaar (6) minder hard
ingedrukt: lager toerental (geschikt voor:
kleine schroeven, zachte materialen)

n AAN/UIT-schakelaar (6) harder ingedrukt:
hoger toerental (geschikt voor: grote/lange
schroeven, harde materialen)

Hint: boor de boorgaten met een laag
toerental aan. Verhoog dan het toerental
geleidelijk aan.

Voordelen:
n De boor is bij het aanboren gemakkelijker

te controleren en glijdt niet weg.
n U voorkomt verbrijzelde boorgaten (b.v. bij

tegels).
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6.3 Vooraf instellen van het toerental 
(fig. 12, pos. 7)

n De toerentalafstelring (7) maakt het
mogelijk het maximumtoerental vast te
leggen. De AAN/UIT-schakelaar (6) kan
enkel nog tot het vooraf ingestelde
maximumtoerental worden ingedrukt.

n Stel het toerental af d.m.v. de afstelring (7)
in de AAN/UIT-schakelaar (6).

n Verricht deze afstelling niet tijdens het
boren.

6.4 Omschakelaar “rechts-/linksdraaiend” 
(fig. 12, pos. 8).

n Enkel in stilstand omschakelen!
n Stel de draairichting van de

klopboormachine af d.m.v. de
omschakelaar “rechts-/linksdraaiend” (8).

Draairichting Schakelaarstand
rechtsdraaiend 
(voorwaarts en boren) rechts ingedrukt

linksdraaiend (terugloop) links ingedrukt

6.5 Omschakelaar “boren/klopboren” 
(fig. 13, pos. 4)

n Enkel in stilstand omschakelen!

Boren:
omschakelaar “boren/klopboren” (4) in stand
“boren”. (Positie A)
Toepassing: hout, metaal, plastiek

Klopboren:
omschakelaar “boren/klopboren” (4) in stand
“klopboren”. (Positie B)
Toepassing: beton, steen, metselwerk

6.6 Toerentalgebied vastleggen (fig. 14)
De omschakelaar toerental (3) geeft u de
mogelijkheid om in een bepaald
toerentalgebied te werken.

Schakelaarpositie trap 1 (A)
Toerentalgebied: hoog koppel, lage snelheid

Schakelaarpositie trap 2 (B)
Toerentalgebied: laag koppel, hoge snelheid

Let op! Voer deze afstelling niet tijdens het
boren uit.

6.7 Hints voor het werken met uw
klopboormachine (11)

6.7.1 Boren in beton en metselwerk
n Breng de omschakelaar “boren/klopboren“

(4) naar stand B (klopboren).
n Gebruik voor het bewerken van metselwerk

of beton altijd hardmetalen boren en een
hoge toerentalafstelling.

6.7.2 Boren in staal
n Breng de omschakelaar “boren/klopboren“

(4) naar stand A (boren).
n Gebruik voor het bewerken van staal

steeds HSS-boren (HSS = hooggelegeerd
snelwerkstaal) en een lage
toerentalafstelling.

n Het is aan te raden het boorgat door een
gepast koelmiddel te smeren om onnodige
slijtage van de boor te voorkomen.

6.7.3 Schroeven indraaien/losdraaien
n Breng de omschakelaar “boren/klopboren“

(4) naar stand A (boren).
n Gebruik een lage toerentalafstelling.
n Stel de draairichting van de

klopboormachine af d.m.v. de omschakelaar
“rechts-/linksdraaiend” (8).

Draairichting Schakelaarstand
rechtsdraaiend Schroeven
indraaien
linksdraaiend Schroeven
losdraaien

6.7.4 Gaten aanboren
Indien een diep gat in hard materiaal (zoals
staal b.v.) moet worden geboord, is het aan te
raden het gat met een kleinere boor voor te
boren.
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6.7.5 Boren in tegels
n Breng voor het aanboren de omschakelaar

“boren/klopboren“ (4) naar stand A (boren).
n Breng de omschakelaar “boren/klopboren“

(4) naar stand B (klopboren) zodra de boor
de tegel heeft doorslaan.

6.8 Boren met stofafzuiging
Gebruik de stofafzuiging enkel voor het boren
in beton, baksteen en metselwerk omdat de
afzuiging door hout of plastic spanen verstopt
kan geraken. Boren in metalen materialen is
niet toegestaan omdat de warme metalen
spanen schade aan de stofafzuiging kan
berokkenen.
n Monteer de stofafzuiging (11), zie punt 5.3.
n Verbind de stofzuigadapter (9) met de

zuigslang van een gepaste stofzuiger. De
stofzuiger moet geschikt zij voor het te
zuigen materiaal. Voor de gezondheid
gevaarlijk stof mag met de stofafzuiging
(11) niet worden afgezogen. Asbest
bevattende materialen mogen geenszins
worden bewerkt!

n Stel de gewenste boordiepte af (zie punt
5.2).

n Markeer de boorplaats.
n Hint: Om een grove vervuiling van de muur

te voorkomen kunt u het gebied van de
transparante afzuigopening afplakken met
crêpeband. Voordat u echter gebruik maakt
van crêpeband test u best op een niet
zichtbare plaats of de crêpeband zonder
problemen van de muur terug kan worden
verwijderd.

n Schakel de stofzuiger in en plaats de
transparante afdekking aan de voorkant
van de stofafzuiging (11) over de
boorplaats zodat de boor zich voor de
markering bevindt. Let wel dat de
transparante afdekking nauw aansluit bij
het werkstuk of de muur.

n Druk de boor of de machine met niet
bediende AAN/UIT-schakelaar (6) lichtjes
tegen de markering.

n Voer de boring uit. Neem hieromtrent de
aanwijzingen in punt 6.7 in acht.

n De stofafzuiging (11) dient ten laatste om
de 15 boringen schoon te worden gemaakt.
Demonteer te dien einde de stofafzuiging

(11) en de extra handgreep (12) zoals
beschreven onder punt 5.3 of 5.1. Maak de
stofafzuiging (11) en de extra handgreep
(12) binnen schoon door deze voorzichtig
uit te kloppen of met perslucht bij lage druk
uit te blazen.

n Bij een gering zuigvermogen moet de
stofafzuiging (11) op eventueel aanwezige
verstopping of vervuiling worden
gecontroleerd.

n Om de transparante beschermende
afdekking tegen beschadiging te
beschermen is daarin een beschermende
ring ingewerkt. Deze beschermende ring
moet worden vervangen zodra hij
beschadigd of versleten is.

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Als de netaansluitleiding van dit apparaat
beschadigd wordt, dan moet hij door de
fabrikant of diens klantendienst of door een
gelijkwaardig gekwalificeerde persoon
vervangen worden, om gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud 

Trek vóór alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging
n Hou de veiligheidsinrichtingen, de

ventilatiespleten en het motorhuis zo veel
mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het
toestel met een schone doek af of blaas het
met perslucht bij lage druk schoon.

n Het is aan te bevelen het toestel direct na
elk gebruik te reinigen.

n Reinig het toestel regelmatig met een
vochtige doek en wat zachte zeep. Gebruik
geen reinigings- of oplosmiddelen; die
zouden de kunststofcomponenten van het
toestel kunnen aantasten. Let er goed op
dat geen water in het toestel terechtkomt.
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8.2 Koolborstels
Bij bovenmatige vonkvorming laat u de
koolborstels door een bekwame elektricien
nazien.
Let op! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

8.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te
onderhouden onderdelen.

9. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze
verpakking is een grondstof en bijgevolg
herbruikbaar of kan de grondstofkringloop
terug worden ingebracht.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en
kunststof. Ontdoet u zich van defecte
onderdelen op de inzamelplaats waar u
gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!

Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet
bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op
afgedankte elektrische en elektronische
toestellen en omzetting in nationaal recht
dienen afgedankte elektrische
gereedschappen afzonderlijk te worden
verzameld en milieuvriendelijk te worden
gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het
toestel terug te sturen:
In plaats van het elektrische toestel terug te
sturen is alternatief de eigenaar van het toestel
gehouden mee te werken aan de adequate
recyclage als het eigendom wordt opgegeven. 

Hiervoor kan het afgedankte toestel eveneens
bij een inzamelplaats worden afgegeven waar
het toestel wordt verwijderd als bedoeld in de
wetgeving in zake afvalverwerking en
recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken
en hulpmiddelen zonder elektrische
componenten die bij de afgedankte toestellen
zijn bijgevoegd.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale
opbergtemperatuur ligt tussen 5° C en 30° C.
Bewaar het elektrische gereedschap in de
originele verpakking.

11. Bestellen van wisselstukken

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken
volgende gegevens te vermelden:
n Type van het toestel
n Artikelnummer van het toestel
n Ident-nummer van het toestel
n Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.isc-gmbh.info
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
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e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar

Schlagbohrmaschine D-SB 1102/1 (Top Craft)

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-1; EN 60745-2-2;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 10.12.2013

First CE: 08 Archive-File/Record: NAPR009971
Art.-No.: 42.598.79 I.-No.: 11013 Documents registrar: Georg Riedel 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager

x 2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:

x

x

87/404/EC_2009/105/EC
2005/32/EC_2009/125/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC_2009/142/EC
89/686/EC_96/58/EC
2011/65/EC

Yang/Product-Management
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� GARANTIE
Nous fournissons une garantie de 3 ans pour lʼappareil décrit dans le mode dʼemploi, en cas de vice de

notre produit. Le délai de 3 ans commence avec la transmission du risque ou la prise en charge de

lʼappareil par le client. La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne

et due forme, conformément au mode dʼemploi, tout comme une utilisation de notre appareil selon

lʼapplication prévue. Vous conservez bien entendu les droits de garantie légaux pendant ces 3
ans. La garantie est valable pour lʼensemble de la République Fédérale dʼAllemagne ou des pays

respectifs du partenaire commercial principal en complément des prescriptions légales locales. Veuillez

noter lʼinterlocuteur du service après-vente compétent pour votre région ou lʼadresse mentionnée ci-

dessous.

Service Einhell
Voor de Blanken 21
7963 RP Ruinen

Tel. NL: (+31) 88 59 86 444
service@einhell.nl

Tel. BE: nederlandstalig: (+32) (0) 78 15 10 85
Tel. BE: francophone: (+32) (0) 78 15 10 84 
service@einhell.be
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� GARANTIE
Op het in de handleiding genoemde toestel geven wij 3 jaar garantie voor het geval dat ons product

gebreken mocht vertonen. De periode van 3 jaar gaat in met de gevaarovergang of de overname van

het toestel door de klant. De garantie kan enkel worden geclaimd op voorwaarde dat het toestel naar

behoren is onderhouden en gebruikt conform de handleiding.

Vanzelfsprekend blijven u de wettelijke garantierechten binnen deze 3 jaar behouden.
De garantie geldt voor het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland of van de respectievelijke

landen van de regionale hoofdverdeler als aanvulling van de ter plaatse geldende wettelijke

voorschriften. Gelieve zich tot uw contactpersoon van de regionaal bevoegde klantendienst of tot het

hieronder vermelde serviceadres te wenden.

Service Einhell
Voor de Blanken 21
7963 RP Ruinen

Tel. NL: (+31) 88 59 86 444
service@einhell.nl

Tel. BE: nederlandstalig: (+32) (0) 78 15 10 85
Tel. BE: francophone: (+32) (0) 78 15 10 84 
service@einhell.be

EH 01/2014 (01)
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